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Wstêp

Artyku³, omawiaj¹c problem granic wspó³cze�nie wystêpuj¹cych,
b¹d� pojawiaj¹cych siê pomiêdzy ró¿nymi grupami etnicznymi Afry-
ki Zachodniej, dotyka w sposób bezpo�redni problemu ich przekra-
czania oraz powstawania nowych to¿samo�ci w zwi¹zku z ich akty-
wacj¹. Interakcje te omówione zostan¹ na przyk³adach ma³¿eñstw
mieszanych zawieranych miêdzy Mossi i Kurumbami na terenie
królestwa Pela, które jest jednym z królestw1 za³o¿onych przez
Kurumbów, prawdopodobnie w pierwszej po³owie XVIII wieku na
terenie odpowiadaj¹cym wspó³czesnej prowincji Loroum2 w regionie

1 Nale¿y mieæ �wiadomo�æ, ¿e termin królestwo bêdzie mia³ inny zakres
pojêciowy, je�li bêdzie dotyczy³ terenów Europy, a inny kiedy bêdzie mowa
o Afryce. W literaturze etnologicznej, afrykañskie pañstwa przedkolonialne czê-
sto nazywane s¹ królestwami, mimo i¿ ziemia jest w³asno�ci¹ wspóln¹, a w³adca
nie jest jej w³a�cicielem i nie mo¿e rozdawaæ jej lennikom. W niniejszym artyku-
le pojêcie pañstwo i królestwo traktujê w sposób synonimiczny.

2 Oryginalny zapis wspó³cze�nie funkcjonuj¹cy w podziale administracyj-
nym kraju, w odró¿nieniu od nazwy tradycyjnego królestwa � Lurum.
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Pó³nocnym Burkina Faso. Niemniej istotne bêdzie równie¿ uwzglêd-
nienie w tym kontek�cie, starszego od Pela � królestwa Lurum, jako
obszaru badawczego.

Etniczno�æ

Przynale¿no�æ do danej spo³eczno�ci wynika z etniczno�ci jed-
nostki, rozumianej jako �wiadoma ³¹czno�æ z dan¹ grup¹ ró¿n¹ od
innych. Etniczno�æ � wed³ug Aleksandra Posern-Zieliñskiego � prze-
jawia siê �poprzez kompleks historycznie ukszta³towanych cech spo-
³eczno-kulturowych okre�laj¹cych specyfikê danej grupy wzglêdem
innych grup�3. Z kolei Thomas Holland Eriksen uwa¿a, ¿e: �Etnicz-
no�æ jest aspektem relacji spo³ecznej pomiêdzy jednostkami uwa¿a-
j¹cymi siê za kulturowo odrêbne od cz³onków innych grup, z który-
mi pozostaj¹ one w minimum regularnej interakcji. Dlatego te¿ mo¿e
byæ ona okre�lona jako to¿samo�æ spo³eczna (oparta na odrêbno-
�ciach od innych), charakteryzowana za pomoc¹ metaforycznego
wzglêdnie fikcyjnego pokrewieñstwa�4. Etniczno�æ wyznacza symbo-
liczne granice oddzielaj¹ce �swoich� od �obcych�. Cechy okre�laj¹ce
etniczno�æ maj¹ charakter identyfikatorów pozwalaj¹cych na doko-
nywanie obiektywnych, zewnêtrznych (z punktu widzenia badacza)
jak i subiektywnych, wewnêtrznych (z punktu widzenia cz³onka
grupy) ustaleñ klasyfikacyjnych wyznaczaj¹cych granice przynale¿-
no�ci etnicznej5. Ten ostatni za� � subiektywny � punkt widzenia
bêdzie g³ównym przedmiotem rozwa¿añ niniejszego artyku³u.

Etniczno�æ przenika g³êboko w �wiat wyobra�ni i zachowañ,
a jednocze�nie uczestniczy w organizacji spo³ecznej grupy, jest jed-

3 A. Posern-Zieliñski, Etniczno�æ, w: S³ownik etnologiczny. Terminy ogólne,
pod red. Z. Staszczak, Warszawa � Poznañ 1987, s. 79.

4 T. H. Eriksen, Ethnicity and Nationalism. Anthropological Perspectives,
London 1993, s. 12, cyt. za W. J. Burszta, Antropologia kultury. Tematy, teorie,
interpretacje, Poznañ 1998, s. 136.

5 A. Posern-Zieliñski, op. cit., s. 79.
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nym z wielu sposobów dzia³ania kolektywnego. Ma³gorzata Szupej-
ko, analizuj¹c niektóre aspekty konfliktów etnicznych zauwa¿a, ¿e
etniczno�æ jest bardzo szerok¹ kategori¹ � szczególnie w obszarze
antropologii kulturowej � obejmuj¹c¹ zarówno problematykê jêzyko-
w¹, jak i spo³eczno-kulturow¹. Oznacza tak¿e pewne cechy osobowo-
�ci, które s¹ wynikiem tradycji i zachowañ wp³ywaj¹cych na kszta³t
to¿samo�ci. Zdefiniowanie etniczno�ci jest bardzo trudne, bowiem
jest to �pojêcie dynamiczne�6.

Z punktu widzenia niniejszych rozwa¿añ ciekawe wydaj¹ siê te¿
uwagi Jacky Bouju na temat pojêcia grupy etnicznej. Autor analizu-
j¹c bowiem ten problem na przyk³adzie Dogonów dochodzi do wnio-
sku, ¿e kluczem do scharakteryzowania tego terminu jest ma³¿eñ-
stwo, bowiem grupa etniczna ogranicza siê w tym kontek�cie do
sfery wspólnych ma³¿eñstw. W tej sytuacji zakaz endogamii na po-
ziomie podstawowym (dotycz¹cy rodziny) przekszta³ca siê w nakaz
endogamii na szerszym poziomie (dotycz¹cym grupy), staj¹c siê tym
samym zakazem egzogamii. Maksymalny zasiêg ma³¿eñstw endoga-
micznych stanowi jednocze�nie granicê �kraju Dogonów� i ich �jêzy-
ka�, a jej przekroczenie powoduje wykluczenie ze wspólnoty7. Z tak¹
za� wyk³adni¹, zdaniem autora niniejszego artyku³u, mo¿na polemi-
zowaæ, odwo³uj¹c siê chocia¿by do analiz historycznych.

Historia konfliktów miêdzy Mossi i Kurumbami

Na prze³omie XII i XIII wieku Mossi pojawili siê w dorzeczu
Bia³ej Wolty, jednak dopiero utworzenie w koñcu XV wieku pañstwa
Yatenga i jego gwa³towny rozwój terytorialny spowodowa³, ¿e weszli
oni w konflikt z autochtonami, miêdzy innymi z Kurumbami.

6 M. Szupejko, Niektóre aspekty konfliktów etnicznych, �Afryka� 2005/2006,
t. 22, s. 34.

7 J. Bouju, Qu�est-ce que �l�ethnie� dogon?, �Cahiers ORSTOM� 1995, t. 31
(2), s. 359.
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Michel Izard opisuje wojowników Mossi jako �brutali bez skru-
pu³ów, dla których wzorem by³ Naba Wumtango8. Przesi¹kniêci
pogard¹ dla wie�niaków, nieczuli na �mieræ innych oraz swoj¹, pierwsi
zdobywcy, którzy brutalnie narzucili w³adzê [...]�9. Wspó³cze�ni in-
formatorzy te¿ zwracaj¹ uwagê na fakt, ¿e wojownicy Nakombse10

u¿ywali przemocy. �Dawniej by³a wojna pomiêdzy Kurumbami
a Mossi. Przed kolonizacj¹ Mossi byli silniejsi i liczniejsi od Kurum-
bów, prowadzili wojnê. Grabili i grabili, a¿ Kurumbowie siê rozpro-
szyli� [inf. GSM]11.

Obecne królestwo Pela le¿y w zachodniej czê�ci dawnego króle-
stwa Lurum. Pocz¹tkowo � na prze³omie XV i XVI wieku � Mossi
w miarê pokojowo przejmowali kontrolê na tym terenem. Kolejne
przejêcia terenów Lurum zachodniego przez Mossi mia³y miejsce
w po³owie XVIII wieku, w czasach panowania Naba Lambwega12.
Dalsze pogorszenie stosunków miêdzy Kurumbami a Mossi z Yaten-
gi, nast¹pi³o w czasach panowania Naba Kango (1757�1787), który
mia³ opiniê grabie¿cy13. W tym czasie równie¿ uleg³y pogorszeniu
relacje miêdzy Kurumbami z Lurum a Mossi z Yatengi14. Mossi
w XVIII wieku traktowali dorzecze Bia³ej Wolty, a szczególnie kró-

8 Tytu³ w³adcy w pañstwach Mossi.
9 M. Izard, Gens du pouvoirs gens de la terre, Paris 1985, s. 553.

10 Warstwa rz¹dz¹ca w pañstwach Mossi, arystokracja, potomkowie w³ad-
cy pocz¹wszy od drugiej generacji.

11 Inicja³y informatorów.
12 M. Izard, Le Yatenga précolonial. Un ancien royaume du Burkina, Paris

1985, s. 21�25, 55�56.
13 Sta³o siê tak, poniewa¿ Kurumbowie nie chcieli ju¿ pomagaæ w wypra-

wach wojennych. Za czasów Pelayo Mouri, w³adca Yatengi Naba Kango chc¹c
zaatakowaæ Peulów z Djibo poprosi³ Pelayo o pomoc w znalezieniu przewodnika,
ten jednak odmówi³. Pojawi³ siê jednak zdrajca, który wskaza³ drogê Naba.
Mossi napadli na Djibo, co z kolei spowodowa³o odwet Peulów. Zob. G. Ganame,
Historique de village de Toulfe depuis sa creation, Toulfe 2004, s. 15.

14 Pozbawiono Kurumbów dochodów z handlu oraz polowano na nich
w celu zdobycia jeñców (niewolników). Szczególnie dotyczy³o to Dogonów i Ku-
rumbów z okolic Bourzangi, nominalnie zale¿nych od królestwa Ratenga. Tak¹
sam¹ politykê wzglêdem Kurumbów z Bourzangi prowadzi³ Naba Saaga. Zob.
M. Izard, Le Yatenga précolonial..., s. 86.
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lestwo Lurum oraz Równinê Gondo jako obszar swoich wypraw wo-
jennych. Podobn¹ strategiê dzia³ania stosowa³ równie¿ kolejny w³adca
Yatengi Naba Saaga (1787�1803)15, co pozostawi³o wyra�ny �lad
w tradycji ustnej Kurumbów. �(Kiedy�) nie by³o wojny, ale kiedy
nasta³o królestwo w Ouahigouya (Yatenga), Mossi chcieli uczyniæ
z Kurumbów niewolników, ale Kurumbowie nie chcieli, poniewa¿
mieli w sobie magiê (si³ê)� [inf. SawA]. W tym te¿ czasie granice
Yatengi znacznie przesunê³y siê w kierunku pó³nocno-wschodnim,
ograniczaj¹c jednocze�nie terytorium Lurum16.

Najbardziej oddalone od Yatengi królestwo Kurumbów � Karo
� równie¿ do�wiadczy³o najazdów z jej strony. W po³owie XIX wieku
Kurumbowie Karo wspólnie z Tuaregami z Oudalan walczyli
z wojskami Yatengi17. Pamiêæ o tych wojnach (Kurumbów z Yateng¹)
jest obecna do dzisiaj w �wiadomo�ci mieszkañców tych terenów.
Informatorzy podkre�laj¹, ¿e �(królestwo) Yatenga wypowiedzia³o
wojnê Kurumbom. Mieli�my dobry teren, którym oni chcieli zaw³ad-
n¹æ. Wszyscy z Yatengi: mê¿czy�ni, kobiety, dzieci, m³odzieñcy ru-
szyli ¿eby zaw³adn¹æ Aribind¹18 i zachowaæ to miejsce dla siebie.
[�] Wojna miêdzy nami a Yateng¹ by³a jeszcze przed nadej�ciem
Bia³ych. Walczy³ w niej mój dziadek. Wojna skoñczy³a siê i w nastêp-
nym roku Biali przyszli do Afryki i do Górnej Wolty, tutaj� [inf. ZiS].

Wszystkie królestwa Kurumbów znajduj¹ce siê w dorzeczu Bia-
³ej Wolty mia³y mniejsze lub wiêksze zatargi z powstaj¹cymi i szyb-
ko rozwijaj¹cymi siê królestwami Mossi, którego ekspansja bieg³a
dwutorowo. Pokojowe rozprzestrzenianie siê Mossi nie stanowi³o
zagro¿enia dla egzystencji Kurumbów, bowiem ziemi pod budowê
wiosek i wyznaczenie nowych pól uprawnych by³o wystarczaj¹co.
Jednak ich ekspansja militarna, niszczenie wiosek, karne przesie-
dlanie i polowanie na niewolników sta³o siê bezpo�redni¹ przyczyn¹
wybuchu licznych konfliktów zbrojnych. Do dzisiaj w pamiêci wielu

15 M. Izard, Le Yatenga précolonial..., s. 21�25, 55�56, 86, 101.
16 Ibidem, s. 96.
17 Ibidem, s. 116�117.
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starszych mieszkañców pozostaj¹ polowania na niewolników, które
ju¿ wówczas wyda³y im siê szczególnie niebezpieczne dla istnienia
ich ludu. Dlatego te¿ w pamiêci zbiorowej Kurumbów pojawi³ siê
obraz Mossi jako okrutnego wroga, a w jego konsekwencji zakaz
zawierania ma³¿eñstw oraz u¿ywania jêzyka moore w wa¿nych dla
Kurumbów miejscach i ceremoniach. W Toulfe19 uwa¿a siê, ¿e zakaz
taki pochodzi jeszcze z czasów Pelayo20 Younga, który mia³ stwier-
dziæ �Ja nie lubiê Mossi, a wiêc moje dzieci nie mog¹ pobieraæ siê
z Mossi� [inf. BoD]. O niechêci do Mossi �wiadczy te¿ wypowied�
informatora z Ouendoupoli, który twierdzi, ¿e mówienie w jêzyku
moore wokó³ sanktuarium Pelayo w ruinach Tille21 jest obra�liwe
[inf. GYi].

Ma³¿eñstwa mieszane jako przyk³ad
³amania granic

Po wkroczeniu wojsk francuskich � pod koniec XIX wieku � na
pó³nocne tereny dzisiejszej Burkina Faso zakoñczy³ siê okres wojen
i niepokojów, stosunek Kurumbów do Mossi zacz¹³ siê zmieniaæ.
Dziêki pokojowemu nastawieniu Kurumbów, Mossi zaczêli osiedlaæ
siê w ich wioskach. W latach 60. XX wieku austriaccy etnolodzy
� Annemarie Schweeger-Hefel i Wilhelm Staude � zaobserwowali
proces asymilacji Mossi przez Kurumbów oraz zmiany nastawienia
samych Kurumbów do przedstawicieli niedawno jeszcze wrogiego
ludu. Przytoczyli przyk³ad rodziny Nekanabo (Mossi) z Bougue, która
co prawda s³abo opanowa³a jêzyk koronfe, lecz mimo to by³a uwa-
¿ana za zasymilowanych i powi¹zanych przyja�ni¹ z Kurumbami.

18 Stolica królestwa � Karo, obecnie le¿y w pó³nocno-wschodniej czê�ci
Burkina Faso.

19 Stolica królestwa Pela.
20 W³adca królestwa Pela.
21 Pierwsza stolica królestwa Pela, obecnie nekropolia w³adców.
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Twierdzili, ¿e Mossi mo¿e zostaæ ca³kiem zaadoptowany, gdy pozy-
ska ca³¹ wiedzê Kurumbów22. Proces asymilacji ca³ych rodzin Mossi
przez Kurumbów by³ jednak rzadko�ci¹. To raczej kultura Mossi
by³a atrakcyjniejsza dla Kurumbów, i to oni podlegali procesowi
asymilacji przez Mossi.

Z czasem coraz czê�ciej ³amano zakaz zawierania ma³¿eñstw z
Mossi. Wspó³cze�nie we wsiach Kurumbów spotyka siê wiele ma³-
¿eñstw mieszanych. Czêsto jednak kobiety Mossi, mimo i¿ maj¹
mê¿ów Kurumbów i mieszkaj¹ na terenach Kurumbów, nie znaj¹
jêzyka koronfe. Fakt ten nie stanowi bynajmniej ¿adnej przeszkody
w normalnym funkcjonowaniu takich zwi¹zków, co oczywi�cie wyni-
ka z faktu, i¿ jêzyk moore jest traktowany na tym obszarze jako
powszechnie znany i u¿ywany. Relacje miêdzy Kurumbami i Mossi,
mo¿na scharakteryzowaæ za pomoc¹ pojêcia spo³eczno�ci wch³ania-
nej i wch³aniaj¹cej. Zjawisko to opisa³ ju¿ Jean-Loup Amselle
w swoim artykule zamieszczonym w pracy Au coeur de l�ethnie:
ethnies, tribalisme et État en Afrique. Omawiaj¹c przestrzenie pañ-
stwowe, polityczne i wojenne, doszed³ do wniosku, ¿e spo³eczeñstwa
znajduj¹ siê wzglêdem siebie w pewnych opozycjach. Z jednej strony
s¹ spo³eczeñstwa wch³aniaj¹ce, wcielaj¹ce (sociétés englobantes),
a z drugiej strony spo³eczeñstwa wch³aniane, wcielane (sociétés en-
globées). Zilustrowaæ to mo¿na przyk³adem silnej presji, jak¹ wywo-
³ywa³y pañstwa (królestwa, wodzostwa) na spo³eczeñstwa rolnicze23.
Tak, jak mia³o to chocia¿by miejsce w przypadku nacisku pañstw
Mossi na Kurumbów, mimo i¿ to ci ostatni posiadali struktury pañ-
stwowe. Rozwa¿aj¹c problem w kategoriach porz¹dku chronologicz-
nego, pocz¹tkowo by³ to przede wszystkim nacisk militarny, który
pod koniec XX wieku, uleg³ przemianie jako�ciowej. Wspó³cze�nie,

22 A. Schweeger-Hefel, W. Staude, Die Kurumba von Lurum, Wien 1972,
s. 125.

23 J.-L. Amselle, Ethnies et espaces: pour une anthropologie topologique, w:
Au coeur de l�ethnie: ethnies, tribalisme et État en Afrique, ed. by J.-L. Amselle,
E. M�Bokolo, Paris 1999, s. 14�29.
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dominacja Mossi charakteryzuje siê silnym wp³ywem elementów eko-
nomicznych i politycznych. Mossi, bêd¹c jedn¹ z wa¿niejszych grup
etnicznych Burkina Faso, pe³ni¹ wa¿ne funkcje w administracji
pañstwowej i gospodarce, w pó³nocnej czê�ci kraju dominuj¹c tak¿e
pod wzglêdem liczebno�ci. Dla mniejszych s¹siadów Mossi, ich kul-
tura i jêzyk wydaj¹ siê byæ w ten sposób atrakcyjniejsze. Chc¹c wiêc
polepszyæ swój byt i awansowaæ spo³ecznie, musz¹ znaæ jêzyk mo-
ore24. Taka sytuacja powoduje, ¿e coraz czê�ciej Kurumbowie, mimo
i¿ potwierdzaj¹ swoj¹ to¿samo�æ, nie pos³uguj¹ siê jednak w³asnym
jêzykiem koronfe lecz �obcym� moore. Przyk³adem takiego nastêp-
stwa faktów mo¿e byæ chocia¿by królestwo Bourzangi (na po³udniu
kraju Kurumbów), gdzie nawet starszyzna nie mówi ju¿ jêzykiem
Kurumbów, u¿ywaj¹c jako podstawowego jêzyka Mossi.

¯ycie codzienne nie nastrêcza ¿adnych problemów zwi¹zanych
z koegzystencj¹. Problemy pojawiaj¹ siê jednak w momentach wa¿-
nych uroczysto�ci z udzia³em w³adcy, kiedy, w my�l tradycji, nie
powinno siê u¿ywaæ jêzyka moore. Sytuacjê tak¹ autor zaobserwo-
wa³ w 2007 roku w czasie pogrzebu Pelayo Ganame Yamnea Naba-
sano. Przed uroczysto�ciami pogrzebowymi rodzina zmar³ego wyra�-
nie deklarowa³a, ¿e w trakcie tych¿e ceremonii �w tej wiosce nie
mówi siê w jêzyku moore, jest to zabronione. Je�li tutaj mówisz
w moore, to jest koniec dla ciebie, jest to bardzo niebezpieczne� [inf.
GAm]. Twierdzili równie¿, ¿e wszyscy obcokrajowcy musz¹ opu�ciæ
wioskê. �Tylko Peul i Kurumbowie mog¹ pozostaæ. Nawet Kurumbo-
wie pozostaj¹cy w wiosce, to powinni byæ tacy, którzy tutaj siê uro-
dzili. [...] Nie jest dobrze, ¿eby obcy widzieli, co tutaj robimy� [inf.
GAm]. Dotyczy to równie¿ mieszkañców s¹siedniego Pobe-Mengao�25.

Zachodzi wiêc pytanie, co w takim razie nale¿y zrobiæ z ¿onami,
a czêsto i dzieæmi, które mówi¹ tylko w jêzyku moore. W przypadku
dzieci, sytuacja wydaje siê byæ prosta � bez wzglêdu na to jakim

24 Oczywi�cie oprócz jêzyka francuskiego, który jest jêzykiem urzêdowym
w Burkina Faso.

25 Stolica królestwa Lurum oddalona od Toulfe o oko³o 20 km.
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jêzykiem siê pos³uguj¹, nie mog¹ uczestniczyæ w pogrzebach. M³odzi
mê¿czy�ni czêsto wiêc potwierdzali fakt, ¿e bêdzie to pierwszy po-
grzeb w³adcy, w jakim uczestnicz¹, wcze�niej zamykano ich w do-
mach. Kobiety natomiast, z jednej strony, s¹ pe³noprawnymi miesz-
kañcami wioski, cz³onkiniami wspólnoty, maj¹ wiêc prawo uczestni-
czenia w ceremoniach, z drugiej za�, nie znaj¹ jêzyka koronfe, a co
za tym idzie, ich obecno�æ jest niepo¿¹dana. Informatorzy wyra�nie
deklaruj¹, ¿e �w momencie, kiedy siê wynosi cia³o z domu, nikt nie
mo¿e tego zobaczyæ, ani dzieci, ani starcy. Je�li nale¿y siê do rodziny
Yabao mo¿na to zobaczyæ, je�li nie, nie mo¿na tego zobaczyæ. Kiedy
rozpoczyna siê wynoszenie cia³a z domu, to strzela siê ze strzelby,
wszyscy wiedz¹, ¿e w tym momencie trzeba siê schowaæ. Nastêpnie,
kiedy cia³o jest ju¿ na marach, uderza siê w tam-tamy i wszyscy
mog¹ wyj�æ. Osoby mówi¹ce w moore podczas wynoszenia cia³a
przechodz¹ do tej czê�ci wioski, która jest po drugiej stronie drogi�26

[inf. GMa].
Zakaz u¿ywania jêzyka moore � czy to w królestwie Pela czy

w Lurum � dotyczy jednak tylko pogrzebów wodzów. W królestwie
Lurum na pogrzebach �piewa siê nawet pie�ni w tym jêzyku. Nie
dotyczy to jednak pogrzebów Lurumyo27 (ród Konfe). �Dla Konfe jest
to zabronione, ale rodzina Sawadogo nie ma zabronionego �piewania
w jêzyku moore. Nawet je�li sk³adamy ofiarê fetyszom (na o³tarzu),
je�li chcemy, mówimy w jêzyku moore. Ale w miejscach, gdzie Lu-
rumyo sk³ada³ ofiarê, nie mówi siê w jêzyku moore. Na cmentarzu
równie¿ nie wolno mówiæ w jêzyku moore, jest to zabronione� [inf.
SawSM]. Generalnie rzecz bior¹c, królestwo Lurum jest bardziej
tolerancyjne ni¿ Pela, które pozostaj¹c konserwatywnym, bezwzglêd-
nie przestrzega zakazów. Informatorzy z Toulfe pod�miewywali siê
z pogrzebu Lurumyo � odby³ siê mniej wiêcej w tym samym czasie
co pogrzeb Pelayo � mówi¹c, ¿e by³ mniej tradycyjny. �Wszyscy szli

26 Chodzi o now¹ dzielnicê wioski powsta³¹ po drugiej stronie drogi Ouahi-
gouya-Djibo, bêdzie o tym mowa w dalszej czê�ci.

27 W³adca królestwa Lurum.
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drog¹, jecha³y samochody, motocykle, rowery. Ludzie robili zdjêcia,
by³a nawet kamera. Na pogrzebie Pelayo tego nie by³o, szli�my
piechot¹ i nie robiono zdjêæ� [inf. GHa].

W Toulfe, na dzieñ przed pogrzebem wszyscy obcy (Mossi pra-
cuj¹cy przy budowie drogi, a tak¿e autor artyku³u) musieli opu�ciæ
wioskê. Pozosta³ jednak problem kobiet mówi¹cych w jêzyku moore.
W dniu pogrzebu, one równie¿ opu�ci³y teren starej wioski, przecho-
dz¹c na drug¹ stronê drogi Ouahigouya-Djibo i pozostaj¹c podczas
ceremonii w nowo powsta³ej dzielnicy. Informator mówi¹c wiêc, ¿e
w wiosce nie mo¿na mówiæ w moore, mia³ na my�li star¹ czê�æ
wioski, gdzie znajduje siê siedziba Pelayo. W latach 70. XX wieku,
buduj¹c wspomnian¹ drogê, nie przeprowadzono jej tu¿ obok istnie-
j¹cej miejscowo�ci � tak jak to mia³o miejsce w przypadku Pobe-
Megao � lecz w znacznej odleg³o�ci od niej. Dodatkowo w tym przy-
padku, drogê od starej wioski oddziela³ do�æ du¿y zbiornik wodny.
Z czasem przy drodze zaczêto budowaæ domy, meczety oraz budynki
u¿yteczno�ci publicznej. Na pocz¹tku XXI wieku � w pewnym odda-
leniu od starej wioski � powsta³o nowe centrum, które przez star-
szych mieszkañców traktowane jest jako zupe³nie inna, nowa wio-
ska. W tej w³a�nie czê�ci � w czasie pogrzebu Pelayo � przebywaj¹
¿ony mieszkañców Toulfe pos³uguj¹ce siê wy³¹cznie moore.

Ju¿ swój czy jeszcze obcy

Analizuj¹c problem ma³¿eñstw mieszanych, zawieranych miê-
dzy przedstawicielami niedawno jeszcze wrogich ludów, nie sposób
nie zadaæ kilku kardynalnych pytañ. Kiedy obcy zaczyna byæ trak-
towany jak swój i w jakich sytuacjach ¿onê mo¿na traktowaæ jak
obcego? Trudno znale�æ na te pytania jednoznaczne odpowiedzi.
Informatorzy przedstawiaj¹ ró¿ne interpretacje28. Najczê�ciej jed-

28 Artyku³ jest tylko prób¹ odpowiedzi na te pytania, a poruszona proble-
matyka wymaga dalszych, pog³êbionych badañ.
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nak, pojawia siê definicja, ¿e obcy to ten, który zamieszkuje poza
wiosk¹, nawet je�li jest cz³onkiem tego samego ludu. Pochodz¹cy
z Pobe-Mengao, Adama Sawadogo (Kurumba) bêd¹c w odwiedzinach
u swej ciotki we wsi Konga uwa¿any jest tam za obcego. Sam mówi,
¿e �tutaj w Konga jestem obcy, nie jestem autochtonem. W Lurum,
w Pobe-Mengao jestem u siebie, jestem autochtonem�. Niektórzy
posuwaj¹ siê jeszcze dalej uwa¿aj¹c za obcych nawet mieszkañców
wioski, którzy j¹ opu�cili. Jean-Baptiste Zoungrama (Mossi) prze-
prowadzaj¹c siê ze swojej rodzinnej wioski do Namsiguya sta³ siê,
po kilku latach, obcy dla mieszkañców dawnej wioski. Jego syn
� Gabriel � zwi¹zany z Namsiguy¹ � wiosk¹, w której siê urodzi³
i wychowa³ � czuje siê w niej swojo, jak u siebie. Uwa¿a jednak, ¿e
nawet dzieci, które jad¹ do miast uczyæ siê, trac¹ powoli ³¹czno�æ
z rodzinn¹ wiosk¹ i staj¹ siê obcy. Jest to jednak odosobnione sta-
nowisko, nie podzielane przez wiêkszo�æ informatorów. Mieszkañcy
Toulfe informuj¹ wszystkich wywodz¹cych siê z ich wioski, aby na
czas pogrzebu Pelayo przybyli do niej i uczestniczyli w ceremoniach.
Uwa¿aj¹, ¿e ³¹czy ich osoba w³adcy, a ka¿dy mieszkaniec wioski
� obecny czy dawny � ma prawo uczestniczyæ w pogrzebie. Pelayo
jest wiêc elementem ³¹cz¹cym wszystkich mieszkañców, wokó³ jego
osoby skupia siê wspólnota, a stosunek do niego jest wyznacznikiem
opozycji swój-obcy. Swój, maj¹cy emocjonalny stosunek do w³adcy
i generalnie do tradycji, stanowi czê�æ (starej) wioski. Obcy � nawet
uznaj¹cy zwierzchno�æ w³adcy � nie stanowi jej czê�ci, dlatego for-
malnie musi j¹ opu�ciæ.

Zmiany w �wiadomo�ci

Pogrzeb Pelayo jest jedn¹ z nielicznych sytuacji, kiedy w�ród
mieszkañców wioski nastêpuje podzia³ na swoich i obcych, czyli na
Kurumbów mieszkaj¹cych w wiosce i maj¹cych prawo uczestniczyæ
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w ceremoniach, oraz na pozosta³ych, którym to prawo nie przys³u-
guje. W ¿yciu codziennym, ró¿nice te coraz bardzie siê zaciera-
j¹. I nawet w konserwatywnym Toulfe coraz wiêcej ludzi mówi
w moore, a m³odzie¿y coraz trudniej zadeklarowaæ siê, czy s¹ Ku-
rumbami, czy te¿ Mossi. Mówi siê wiêc czêsto o nowej kategorii
to¿samo�ci � to¿samo�ci �Kurumby morofona�, czyli Kurumby po-
s³uguj¹cego siê jêzykiem moore i nie znaj¹cego koronfe, jêzyka
swoich przodków.

Wszystko to pozwala twierdziæ, ¿e wspó³cze�ni Kurumbowie s¹
coraz bardziej wch³aniani przez silniejszych i liczniejszych w tym
rejonie Mossi. A proces wtapiania siê mniejszo�ci w wiêkszo�æ postê-
puje w sposób naturalny. Wed³ug Waltera ¯elaznego, w³a�ciwym
by³oby okre�lenie tego zjawiska jako konwersji, czyli mniej lub bar-
dziej �wiadomej zmiany w dotychczasowej identyfikacji. �Z socjolo-
gicznego punktu widzenia konwersja manifestuje siê wówczas, gdy
mamy do czynienia z �wykorzenieniem� jednostki (czy jednostek)
z jednego �rodowiska spo³ecznego i przeniesieniem do innego. Kon-
wersja mo¿e mieæ charakter negatywny i pozytywny�29. Charakter
negatywny mo¿e byæ bolesnym i niechcianym przej�ciem, któremu
towarzysz¹ skrupu³y moralne i ¿al tradycji. Konwersja pozytywna
dokonuj¹c siê, gdy jednostka sama d¹¿y do zmiany, lub gdy jej
�wykorzenienie� polega na w³¹czeniu w nowe �rodowisko, staje siê
przez to bardziej atrakcyjna i ³agodna. Konwersja Kurumbów nosi
wiele znamion konwersji pozytywnej. Taki wniosek dotyczy jednak
g³ównie m³odego pokolenia, starsi pozostaj¹ przy dawnej kulturze,
zachowuj¹c jednak �wiadomo�æ zachodz¹cych zmian.

W przysz³o�ci, procesy zachodz¹ce w �wiadomo�ci Kurumbów
mog¹ doprowadziæ albo do ca³kowitego zasymilowania siê ich z Mossi,
albo te¿ do powstania nowej jako�ciowo �wiadomo�ci, która bêdzie
siê identyfikowa³a bardziej z ide¹ Burkinabe � obywatela Burkina

29 W. ¯elazny, Etniczno�æ. £ad � Konflikt � Sprawiedliwo�æ, Poznañ 2006,
s. 46.
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Faso � ni¿ Burkinabe � poddanego Pelayo30. M³odzi, coraz czê�ciej,
na pytanie kim jeste�, daj¹ odpowied� �jestem Burkinabe�. Zdaje siê
to wiêc potwierdzaæ tezê Bernarda Lugana � przedstawion¹ w pracy
God bless Africa � mówi¹c¹, ¿e narzucenie wspó³czesnym pañstwom
afrykañskim �demokratycznego dyktatu� prowadzi do zaniku przy-
nale¿no�æ do grupy etnicznej czy te¿ plemienia, na rzecz przynale¿-
no�ci do wiêkszej grupy spo³ecznej, na przyk³ad pañstwa31.

30 Problem ten szerzej poruszony zosta³ w pracy po�wiêconej pokrewieñ-
stwu ¿artów funkcjonuj¹cemu miêdzy Dogonami i Kurumbami [2009].

31 B. Lugan, God bless Africa. Contre la mort programmée du continent
noir, Cahors 2003, s. 233�237, 273�274.

32 Wódz wioski w królestwie Pela.
33 W³adca (pan) ziemi, w królestwie Lurum, tytu³ przys³uguj¹cy najstarszej

warstwie Kurumbów, autochtonom.

Lp.

Inicja³y
informatora

funkcja
spo³eczna

P³eæ Data
urodzenia Lud Religia Miejscowo�æ

1. BoD M ~1920 Kurumba T Pobe-Mengao (BF)

2. GAm M ~1945 Kurumba M Toulfe (BF)

3. GHa M 1977 Kurumba M Toulfe (BF)

4. GMa M ~1960 Kurumba M Toulfe/Yorsala (BF)

5. GSM M ~1940 Kurumba M Toulfe (BF)

6. GYi
Kuneyo32 M 1915 Kurumba T Ouendoupoli (BF)

7. SawA
historyk amator M 1964 Kurumba M Pobe-Mengao (BF)

8. SawSM M 1969 Kurumba M/C Pobe-Mengao (BF)

9. ZiS
Asendesa33 M 1929 Kurumba T Aribinda (BF)

Lista informatorów
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ETHNIC BORDERS IN RELATIONS BETWEEN
MOSSI AND KURUMBA IN BURKINA FASO

SUMMARY

The paper discusses the problem of borders existing in our ti-
mes or only appearing between various ethnic groups of West Afri-
ca. It also deals with overcoming the borders and creating new
identities because of their activation. The interactions are presented
with the examples of mixed marriages, entered by the Mossi and
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the Kurumba people in the area of Pela Kingdom founded by the
Kurumba in the area where today the Loroum Province in northern
Burkina Faso is located.

In late 15th century, the state of Yatenga was established by the
Mossi. Its quick territorial expansion resulted in conflicts with
autochtons, e.g. the Kurumba. The fights that were conducted left
in the Kurumba collective memory an image of the Mossi as cruel
enemies; as a consequence, getting married with the Mossi became
forbidden, as well as using the Moore language in places and cere-
monies important for the Kurumba.

At the end of 19th century, as French armed forces entered the
northern area of today�s Burkina Faso, the period of wars and anxiety
finished and the attitude of the Kurumba toward the Mossi became
evolving. Because of the peaceful approach of the Kurumba, the
Mossi started to settle in their villages. As the time passed, the ban
on marriages with the Mossi was more and more frequently ignored;
thus, nowadays there are many mixed marriages in the Kurrumba
villages.

Everyday life does not bring any problems with the coexistence
of the two peoples. However, problems appear during important
celebrations in which the country ruler participates, as according to
the tradition, the Moore language must not be used then. In such
situations there appears a question: when does a stranger start to
be treated as a fellow countryman and in which situations may
one�s wife be treated as a stranger? It is difficult to answer expli-
citly, even the Kurumba themselves provide various interpretations.
Nevertheless, they all focus on the opinion that a fellow is someone
living in the same area and a stranger is someone living outside. In
this situation, also the attitude to the Mossi as former enemies has
changed.

Upon the research, it may be concluded that in the future
the processes happening in the Kurumba consciousness may lead
either to complete assimilation with the Mossi or to creation of
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a new-quality consciousness that will be identified more with the
idea of a Burkinabe - a citizen of Burkina Faso � than a subject to
the traditional ruler. This also seems to confirm the thesis of
B. Lugan � discussed in the paper God bless Africa � which claims
that imposing a �democratic diktat� to the modern African countries
makes the feeling of belonging to an ethnic group or a tribe disap-
pear, while the feeling of belonging to a larger social group, e.g.
a state, emerges.


